	REAL PROPERTY SALES AND PURCHASE
AGREEMENT

Atyrau 
   
«____» ___________ 2018г


Joint Stock Company “Caspian Pipeline Consortium-K” (brief name – “CPC-K”), hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by K.M. Kabyldin, Deputy General Director RK Government Relations, acting by virtue of Power of Attorney No. , for one party,
___ “_________”, hereinafter referred to as “Seller”, represented by __________, acting by virtue of Power of Attorney No.___ dd. ______, for the second party, have executed this Agreement (hereinafter – Agreement) as follows:







1. SUBJECT MATTER
1.1. The Seller sells and the Buyer purchases the following real property (hereinafter - Facility):








1.2. The facility belongs to the SELLER on the right of private ownership. 

1.3. The facility before the conclusion of this Agreement has not been sold to anyone, mortgaged, free and clear of disputes or attachment as evidenced by a statement from Justice Department of Atyrau oblast No. ____________ dd. "___" ______ 201_.


1.4. The facility must be transferred by the SELLER to the BUYER along with technical and other documentation related directly to the Facility on "___" ________ 201_.

1.6 The BUYER undertakes to pay via bank transfer to the SELLER’s account the amount specified in item 3.1 hereof after signing the Facility Acceptance/Delivery Act in the form approved by the Order of the Minister of Finance of the Republic of Kazakhstan No. 562 of December 20, 2012, state registration of the BUYER’s title to the Facility pursuant to Item 1.7 hereof and receipt of properly executed invoice for payment using the details specified herein.








1.7 Title to the Facility transfers to the BUYER from the date of state registration of his title to the Facility in the manner established by the current legislation of the Republic of Kazakhstan.





1.8. Costs associated with state registration of title to the Facility shall be borne by the BUYER.    


1.9 The SELLER is obliged to transfer to the BUYER the Facility free from any rights of third parties.

2. FACILITY ACCEPTANCE-TRANSFER CONDITIONS AND TITLE TRANSFER
2.1.  Acceptance of the Facility is carried out during its transfer to another Party. Acceptance of the Facility shall be made within 3 (three) business days from the date of signing hereof. The Parties shall draw up a Facility Delivery/Acceptance Act in the form approved by the Order of the Minister of Finance of the Republic of Kazakhstan No. 562 of December 20, 2012 when accepting the Facility.  


2.2. The obligation of the Parties to transfer and receive the Facility shall be considered fulfilled once a Facility Delivery/Acceptance Act is signed. 

2.3. The BUYER undertakes to take all necessary reasonable measures for timely registration of title to the Facility once a Facility Delivery/Acceptance Act is signed by the Parties.   



3. AGREEMENT PRICE 

3.1. The price of the purchased facility is KZT ______ (_____) net of VAT.

3.2. The price indicated in item 3.1 hereof  is fixed and cannot be changed during its validity period.




4. PAYMENT TERMS
4.1. Payment shall be made:

- within 20 (twenty) banking days from the date of receipt by the BUYER of original  invoice duly signed by the SELLER and fulfillment of other conditions specified in item 1.6 hereof.




4.2. Payment date shall be the day on which the Buyer's bank in accordance with its instructions is obliged to write off the funds from the Buyer's account in favor of the Seller's bank.


4.3. The commissions of the Buyer's bank are paid by the BUYER, the commissions of the SELLER and correspondent banks if any are charged to the expense of the SELLER. 



5. QUALITY OF THE FACILITY 

5.1. The BUYER has previously inspected the Facility and has no claims to quality of the Facility. The Facility will not be considered by the warranty. 
 
6. LIABILITIES OF THE PARTIES

6.1. If the Facility delivery/acceptance deadlines are violated the breaching Party shall pay the other Party a penalty in the amount of 0.1% of the Facility value for each day of delay but not more than 10% of the Facility value.   



6.2. In case of discovering encumbrances after the Facility acceptance, the SELLER undertakes to resolve this issue at his own expense and reimburse the BUYER for all losses incurred in connection with this.



7. FORCE MAJEURE
7.1. The Parties shall not bear responsibility for non-performance or improper performance of obligations hereunder as well as for damage caused by force majeure (hereinafter - Force Majeure) such as floods, fires, earthquakes, epidemics, military conflicts, military coups, terrorist attack, civil disorder, strikes, instructions, orders or other administrative interference by public authorities, or any decisions, administrative or other restrictions affecting the fulfillment of obligations by the Parties, or instructions of administrative or other state bodies, documents of other organizations limiting the disposal of money on Bank accounts of the Parties or other circumstances being outside the reasonable control of the Parties. The deadlines to fulfill the obligations hereunder are proportionally extended to the duration of such event, if they significantly affect the performance of entire Agreement or the part of it that subject to fulfill after occurrence of force majeure circumstances.

















7. 2. Both of the Parties within 3 (three) business days shall notify each other in writing on the beginning and the end of such force majeure circumstances. 


7. 3. The Party referring to force majeure is obliged to provide for its confirmation a document issued by organization authorized by the legislation of the Republic of Kazakhstan and/or other appropriate authorized state body of the Republic of Kazakhstan.



8. CLOSING PROVISIONS

8.1. This Agreement shall become effective from the date it is signed and shall remain in force until the Parties completely fulfill their obligations.

8.2. The Parties shall settle the disputes and differences suffered by from or in connection with this Agreement through negotiations. Should no settlement be reached, such disputes Consider be resolved in court in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.



8.3. All amendments and supplements hereto are valid, only if they are made in writing and signed by the authorized representatives of both Parties. 





8.5. In respect of all other matters not covered herein the Parties shall be governed by the effective law of the Republic of Kazakhstan.

8.6. Should the name, address, banking details of the Parties be changed, each of the Parties shall be obliged to notify the other Party of such change(s) no later than 5 (five) business days from the date of such change(s). Upon the above data change(s) the Parties shall sign an appropriate amendment to the Agreement. Payment of the invoice shall be effected by the BUYER only after the appropriate amendment to the Agreement is entered into.







8.7. This Agreement is drawn up in two originals, Kazakh, Russian and English. All counterparts are equally valid. Each Party shall have one counterpart hereof. In the event of discrepancies between the texts in Russian, Kazakh and English, the Russian version shall prevail. 

 






















































































ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

“Caspian Pipeline Consortium-K” JSC 
Atyrau PS bl. 2, d.o.Ums-99, Bereke Settlement, Almaly Rural District, Makhambetsky District, 060700 Atyrau Oblast RoK
BIN 970340000427
KBE 17
Telephone/Fax: (7122) 76-15-99 


	Д О Г О В О Р
КУПЛИ-ПРОДАЖИ  НЕДВИЖИМОГО ИМУЩЕСТВА
г. Атырау      

«_____» ___________ 2018
      

Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум-К» (сокращенное наименование - АО «КТК-К»), далее именуемое «ПОКУПАТЕЛЬ», в лице Заместителя Генерального директора по связям с Правительством РК, г-на Кабылдина К.М, действующего на основании Доверенности № , с одной стороны, и ___ «____», именуемое в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ», в лице _______, действующего на основании Доверенности №___ от ___ года., с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий договор (далее – Договор) о нижеследующем:


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1 ПРОДАВЕЦ обязуется передать в собственность Покупателя, а Покупатель принять и оплатить на условиях, установленных Договором, недвижимое имущество (именуемое  далее «Объект»), количество, номенклатура и  цена которого указываются в Приложении №1. 

1.2 Объект принадлежит ПРОДАВЦУ на праве частной собственности. 

1.3 Объект до совершения настоящего Договора никому не продан, не заложен, в споре и под арестом не состоит, что подтверждено справкой с Департамента Юстиции по Атырауской области за №____________ от «___» ______201_г.


1.4 Объект, должен быть передан ПРОДАВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ вместе с технической и иной документацией, относящейся непосредственно к Объекту. 


1.5 ПОКУПАТЕЛЬ обязуется оплатить посредством перечисления ПРОДАВЦУ сумму в размере оговоренной в п.п.3.1 настоящего Договора после подписания Акт приемки-передачи Объекта по форме ДА-1, утверждённой Приказом Министра финансов Республики Казахстан № 562 от 20 декабря 2012 года, государственной регистрации права собственности ПОКУПАТЕЛЯ на Объект согласно пункту 1.7 настоящего Договора и получения правильно оформленного счета на оплату, по реквизитам, указанным в настоящем Договоре.

1.6 Право собственности на Объект переходит к ПОКУПАТЕЛЮ с даты государственной регистрации права собственности ПОКУПАТЕЛЯ на Объект в порядке, установленном действующим законодательством Республики Казахстан.

1.7 Расходы, связанные с государственной регистрацией права собственности на Объект, несет ПОКУПАТЕЛЬ.

1.8 ПРОДАВЕЦ обязан передать ПОКУПАТЕЛЮ Объект свободный от каких-либо прав третьих лиц.

2. УСЛОВИЯ ПРИЕМА-ПЕРЕДАЧИ ОБЪЕКТА И ПЕРЕХОД ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ НА ОБЪЕКТ

2.1 Приёмка Объекта осуществляется во время передачи Объекта другой Стороне. Приемка Объекта осуществляется в течение 3 (трех) рабочих дней с даты подписания настоящего Договора. При приёмке Объекта Стороны оформляют Акт приемки-передачи Объекта по форме ДА-1, утверждённой Приказом Министра финансов Республики Казахстан № 562 от 20 декабря 2012 года. 

2.2 Обязательство Сторон передать и получить Объект считается исполненным после подписания Сторонами Акта приемки-передачи Объекта.

2.3. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется принять все необходимые разумные меры для своевременной регистрации права собственности на Объект после подписания Сторонами Акта приемки-передачи Объекта. 

2.4 Объект, передаваемое по Договору, должен сопровождаться следующими документами:
a) счет на оплату (1 экз.);
b) счет-фактура (3 экз.);
c) исполнительную документацию (1 экз.);
d) государственный акт на право собственности на земельный участок (3 экз.);
e) технический паспорт на здания, сооружения и коммуникации (1 экз.);


3. ЦЕНА ДОГОВОРА 

3.1 Цена покупаемого Объекта составляет _______________ тенге (________________) без учета НДС).

3.2 Цена, указанная в п.п.3.1 настоящего Договора является фиксированной и не подлежит изменению в течение срока его действия.

3.3 Цена Договора включает стоимость Объекта и стоимость технической документации, включая конструкторскую документацию, других сборов и расходов. НДС оплачивается ПОКУПАТЕЛЕМ сверх Цены Договора по ставке, установленной законодательством Республики Казахстан, если ПРОДАВЕЦ является налогоплательщиком НДС.

3.4 Цена Договора фиксируется на весь согласованный Сторонами и не подлежит изменению до окончания срока действия Договора.

3.5 Оплата за Объект,  производится на основании документов, указанных в пункте 2.4. В случае предоставления документов, не соответствующих требованиям Договора и действующего законодательства Республики Казахстан, либо оформленных ненадлежащим образом, либо непредоставления хотя бы одного из документов, документы считаются не предоставленными

3.6 Покупатель производит оплату за Объект путем перечисления денежных средств на расчетный счет ПРОДОВЦА, по банковским реквизитам, указанным в пункте 9.2 Договора, либо, в случае их изменения, указанным в письме-уведомлении ПРОДОВЦА, направленном ПОКУПАТЕЛЮ не позднее 5 рабочих дней с момента их изменения.



4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

4.1 Оплата будет осуществляться:
- в течение 20 (двадцати) банковских дней с даты получения ПОКУПАТЕЛЕМ надлежащим образом подписанного ПРОДАВЦОМ оригинала оформленного счета и выполнения иных условий, оговоренных в пункте 1.6 настоящего Договора.

4.2 Датой платежа считается день, в который банк ПОКУПАТЕЛЯ согласно его указанию обязан осуществить списание денежных средств со счета ПОКУПАТЕЛЯ в пользу банка ПРОДАВЦА.

4.3 Комиссии банка ПОКУПАТЕЛЯ оплачиваются ПОКУПАТЕЛЕМ, комиссии банка ПРОДАВЦА и банков-корреспондентов, при наличии таковых, взимаются за счет ПРОДАВЦА.

5.КАЧЕСТВО ОБЪЕКТА

5.1 ПОКУПАТЕЛЬ предварительно осмотрел Объект, претензии к качеству Объекта не имеет. Гарантия на Объект не распространяется
 
6.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

6.1 В случае нарушения сроков приемки-передачи Объекта, Сторона нарушившая своё обязательство должна уплатить другой Стороне пеню в размере 0,1% от стоимости Объекта за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости Объекта.

6.2 В случае обнаружения обременений после принятия Объекта, ПРОДАВЕЦ обязуется за свой счёт урегулировать данный вопрос и возместить ПОКУПАТЕЛЮ все причиненные в связи с этим убытки.


7. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
7.1 Стороны не несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору, а также за ущерб, причинённый вследствие наступления обстоятельств непреодолимой силы (далее – Форс-мажор), вызванных наводнениями, пожарами, землетрясениями, эпидемиями, военными конфликтами, военными переворотами, террористическими актами, гражданскими волнениями, забастовками, предписаниями, приказами или иным административным вмешательством со стороны государственных органов, или каких либо постановлений, административных или иных ограничений, оказывающих влияние на выполнение обязательств Сторонами по Договору, или предписаний административных или иных государственных органов, документов иных организаций, ограничивающих распоряжение деньгами на банковских счетах Сторон, или иных обстоятельств, находящихся вне разумного контроля Сторон. Сроки выполнения обязательств по Договору соразмерно отодвигаются на время действия этих обязательств, если они значительно влияют на выполнение в срок всего Договора или той его части, которая подлежит выполнению после наступления обстоятельств Форс-мажора.

7.2. Обе Стороны должны в течении 3 (трёх) рабочих дней известить письменно друг друга о начале и окончании обстоятельств Форс-мажора.

7.3. Сторона, ссылающаяся на Форс-мажорные обстоятельства, обязана предоставить для их подтверждения документ, выданный уполномоченной законодательством Республики Казахстан организацией и/или иным соответствующим уполномоченным государственным органом Республики Казахстан.

8.ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

8.1 Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

8.2 Споры и разногласия, возникшие из настоящего Договора или в связи с ним, будут решаться Сторонами путем переговоров. В случае не достижения согласия, спор передается на рассмотрение в суд Республики Казахстан в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

8.3 Любые изменения и дополнения к настоящему договору действительны, только если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон. 

8.5 Во всем, что не оговорено в настоящем Договоре, Стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан.

8.6 В случае изменения наименования, адреса, банковских реквизитов Сторон, данная Сторона обязана не позднее 5 (пяти) рабочих дней с момента такого изменения(й) уведомить в письменной форме другую Сторону о таком изменении(ях). При изменении указанных данных Стороны заключают соответствующее дополнительное соглашение к Договору. Оплата счета производится ПОКУПАТЕЛЕМ только после заключения соответствующего дополнительного соглашения к Договору.

8.7 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на казахском, русском и английском языках. Все экземпляры идентичны и имеют одинаковую силу. У каждой из Сторон находится один экземпляр настоящего Договора. При наличии расхождений в текстах на русском, казахском и английском языках, преимущественное значение будет иметь текст, составленный на русском языке. 

8.7 К настоящему Договору прилагается и является его неотъемлемой частью:
Приложение № 1 – Перечень недвижимого имущества.


 
9.АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

9.1 АО «Каспийский трубопроводный консорциум - К»
060700, Республика Казахстан, область Атырауская, район Махамбетский, сельский округ Алмалы, село Береке, дачное общество Умс-99, ч. 2, НПС «Атырау»
БИН 970340000427
КБE 17
Телефон/Факс: (7122) 76-15-99 

    
	ЖЫЛЖЫМАЙТЫН МҮЛІКТІ САТЫП АЛУ-САТУ КЕЛІСІМШАРТЫ

Атырау қ.      

«_____» ___________ 2018ж.
      

Бұдан әрі “САТЫП АЛУШЫ” деп аталатын “Каспий Құбыр Консорциумы-Қ” Акционерлік қоғамы (қысқаша атауы - “КҚК-Қ” АҚ),   Сенімхат негізінде әрекет етуші Бас директордың ҚР Үкіметімен байланыс жөніндегі орынбасары Қ.М. Қабылдин мырза, бірінші тараптан, және бұдан әрі “САТУШЫ” деп аталатын “_______”  Жауапкершілігі шектеулі қоғамы атынан __________ ж. Сенімхат негізінде әрекет етуші Атырау қ. ___________, екінші тараптан, екеуі бірге “Тараптар” деп аталады,  төмендегілер туралы осы келісімшартты (бұдан әрі Келісімшарт) жасасып, қолдарын қойды:

1. КЕЛІСІМШАРТТЫҢ МӘНІ
1.1 САТУШЫ сатады, ал САТЫП АЛУШЫ келесі жылжымайтын мүлікті (бұдан әрі - Объект) сатып алады:











1.2 Объект САТУШЫҒА жеке меншік құқығымен тиесілі. 


1.3. Объект осы Келісімшарт жасалуына дейін басқа ешкімге сатылмаған, кепілдікке салынбаған, даулы емес және тыйым салынбаған, бұл Атырау облысы бойынша Әділет департаментінің  №____________  «___» ______201_ анықтамасы арқылы расталған.

1.4. Объектіні САТУШЫ САТЫП АЛУШЫҒА тікелей Объектіге қатысты техникалық және өзге құжаттамасымен бірге «___» ________201_ж. беруі тиіс.


1.6. САТЫП АЛУШЫ осы Келісімшарттың 3.1 т. аталған мөлшердегі соманы Қазақстан Республикасының Қаржы министрінің 2012 жылғы 20 желтоқсандағы №562 Бұйрығымен бекітілген үлгіге сай Объектіні тапсыру-қабылдау актісіне қол қойылып, САТЫП АЛУШЫНЫҢ Объектіге қатысты меншік құқығы осы Келісімшарттың 1.7.т. сай мемлекеттік тіркелгеннен және дұрыс ресімделген төлем шотын алғаннан соң, осы Келісімшартта көрсетілген дерекемелер бойынша аудару арқылы төлеуге міндеттенеді. 






1.7. САТЫП АЛУШЫНЫҢ Объектіні иеленуге қатысты меншік құқығы Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасында белгіленген тәртіпке сай мемлекеттік тіркеуге алынған күннен Объектіге қатысты меншік құқығы САТЫП АЛУШЫҒА ауысады.


1.8. Объектіні иеленуге қатысты меншік құқығын мемлекеттік тіркеуге байланысты шығыстарды САТЫП АЛУШЫ көтереді.

1.9. САТУШЫ САТЫП АЛУШЫҒА Объектіні үшінші тұлғалардың қандай да болмасын құқықтарынан бос түрінде беруге міндетті.

2. ОБЪЕКТІНІ ТАПСЫРУ-ҚАБЫЛДАУ ШАРТТАРЫ ЖӘНЕ ОБЪЕКТІНІ ИЕЛЕНУ ҚҰҚЫҒЫНЫҢ АУЫСУЫ

2.1. Объектіні қабылдау Объектіні басқа Тарапқа беру кезінде іске асырылады. Объектіні қабылдау осы Келісімшартқа қол қойылғаннан соң 3 (үш) жұмыс күні ішінде іске асырылады. Объектіні қабылдағанда Тараптар Қазақстан Республикасының Қаржы министрінің 2012 жылғы 20 желтоқсандағы №562 Бұйрығымен бекітілген үлгіге сай Объектіні тапсыру-қабылдау актісін ресімдейді. 

2.2. Тараптардың Объектіні беру және қабылдау міндеттемелері Тараптар Объектіні тапсыру-қабылдау актісіне қолдарын қойғаннан соң орындалған болып саналады.

2.3. Тараптар Объектіні тапсыру-қабылдау актісіне қолдарын қойғаннан соң САТЫП АЛУШЫ Объектіні иеленуге қатысты меншік құқығын уақытылы тіркеу үшін барлық қажет шараларды алуға міндеттенеді. 

3. КЕЛІСІМШАРТТЫҢ БАҒАСЫ 

3.1. Сатып алынатын Объектінің бағасы ҚҚС ескерілмегенде _________ (___________)теңге құрайды.

3.2. Келісімшарттың 3.1. Т. Көрсетілген баға тиянақталған болып саналады және оның қолдану мерзімінің ішінде өзгертуге жатпайды.

ТӨЛЕУ ШАРТТАРЫ

4.1. Ақы келесідей төленеді:
- САТЫП АЛУШЫ дұрыс ресімделген  САТУШЫНЫҢ қолы қойылған шот түпнұсқасын алған және осы Келісімшарттың 1.6 тармағында айтылған өзге шарттар орындалған күннен 20 (жиырма) банкілік күн ішінде.

4.2. Төлем жасалған күн болып САТЫП АЛУШЫНЫҢ банкі оның нұсқауы бойынша САТЫП АЛУШЫНЫҢ шотынан ақшаны САТУШЫНЫҢ банкінің пайдасына есептеш шығаруға міндетті болған күн саналады.

4.3. САТЫП АЛУШЫНЫҢ банкісінің комиссияларын САТЫП АЛУШЫ төлейді, САТУШЫНЫҢ банкісінің және оның корреспонденттік банкілерінің комиссиялары болған жағдайда САТУШЫНЫҢ есебінен алынады.

5. ОБЪЕКТІНІҢ САПАСЫ

5.1. САТЫП АЛУШЫ алдымен Объектіні қарап шықты, Объектінің сапасына талабы жоқ. Объектіге кепілдік таралмайды.
 
6. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

6.1. Объектіні тапсыруқабылдау мерзімі бұзылған жағдайда өзінің міндеттемесін бұзған Тарап екінші Тарапқа әр кешіктірілген күн үшін Объектінің құнының 0,1% мөлшерінде, бірақ Объект құнының 10% аспайтын өсімпұл төлеуге тиіс.

6.2. Объектіні қабылдап алғаннан соң ауыртпалықтар анықталған жағдайда САТУШЫ өз есебінен мұндай мәселені реттеуге және САТЫП АЛУШЫҒА бұған байланысты келтірілген барлық шығындарды өтеуге міндеттенеді.


7. ЕҢСЕРІЛМЕЙТІН ЖАҒДАЙ
7.1. Тараптар еңсерілмейтін жағдай туындауы салдарынан (бұдан әрі - Форс-мажор) Келісімшарт бойынша өз міндеттемелерін орындамауы немесе тиісті емес орындауы үшін, су тасқыны, өрт, зілзала, эпидемия, соғыс шиелінісі, әскери төңкеріс, лаңкестік актілер, азаматтық толқыныстар, ереуілдер арқылы келтірілген немесе мемлекеттік органдар тарапынан болған ұйғарымдар, бұйрықтар немесе олардың өзгеше араласуы, Тараптардың Келісімшарттағы міндеттемелерін орындауына әсер  ететін қандай бір қаулылар, әкімшілік немесе өзге шектеулер, немесе өзге мемлекеттік органдардың, өзге ұйымдардың құжаттары Тараптардың банкілік шоттарындағы ақшаны пайдалануға шектеу қоюы немесе Тараптардың бақылауынан тыс өзге жайттар салдарынан болған залал үшін жауап бермейді. Егер бұл жағдай бүкіл Келісімшарттың немесе оның Форс-мажор жағдайы туындағаннан кейін орындалатын бөлігінің уақытында орындалуына айтарлықтай әсер ететін болса, Келісімшарт бойынша міндеттемелерді орындау мерзімі ондай жағдай болған уақытқа сай ығыстырылады. 

7.2. Екі Тарап Форс-мажор жағдайы басталуы және аяқталуы туралы бір біріне 3 (үш) жұмыс күні ішінде жазбаша хабарлауға тиіс.

7.3. Форс-мажор жағдайына сілтеме жасаған Тарап ондай жағдай болғанын растау үшін Қазақстан Республикасының заңнамасында уәкілеттік берілген ұйым және/немесе Қазақстан Республикасының өзге тиісті уәкілетті мемлекеттік органы берген құжат ұсынуға міндетті.

8. ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР

8.1. Келісімшарт оған қол қойылған күннен бастап күшіне енеді де Тараптар өздерінің міндеттемелерін толық орындауына дейін қолданыста болады.

8.2. Осы Келісімшарттан немесе оған байланысты туындайтын барлық даулар мен келіспеушіліктерді Тараптар келіссөз арқылы шешеді. Келісімге келмеген жағдайда дау Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес Қазақстан Республикасының сотының қарауына беріледі.

8.3 Осы Келісімшартқа жасалатын кез келген өзгертулер мен толықтырулар жазбаша түрде ресімделгенде және Тараптардың уәкілетті өкілдері оларға қол қойғанда ғана заңды болып табылады. 

8.5. Осы Келісімшартта қарастырылмаған басқа жағдайларда Тараптар Қазақстан Республикасы заңнамасының нормаларын басшылыққа алады.

8.6. Атауы, мекенжайы, банкілік деректемесі өзгерген жағдайда ондай Тарап ондай өзгеріс болған күннен 5 (бес) жұмыс күнінен кешікпей екінші Тарапқа өзгеріс туралы хабарлауға міндетті. Мұндай өзгерістер болғанда Тараптар Келісімшартқа тиісті қосымша келісім жасайды. САТЫП АЛУШЫ шот бойынша төлемді Келісімшартқа тиісті қосымша келісім жасалған соң жасайды.

8.7. Бұл Келісімшарт қазақ, орыс және ағылшын тілінде екі дана етіп жасалды. Барлық данасы тең және заңдық күші бірдей. Тараптардың әрқайсысында осы Келісімшарттың бір данасы бар. Орыс, қазақ және ағылшын тіліндегі мәтіндер арасында сәйкессіздік анықталғанда орыс тілінде құрастырылған мәтін басым болады. 
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